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Product Safety Information

Intended Use:

The Pinstripe Remover is specially designed to remove pinstripe tape, double-sided tape,
adhesive and molding without damage to paint or surface.

& CAUTION

o Ingersoll Rand recommends to only use Eraser Wheel Pads with male threads of 5/16"-24.

o Do not use Cut-Off Wheels, Wire Wheels, Burrs, Cutters, Saw Blades or any other
accessory with the Pinstripe Remover.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form 04580288.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Sound Level dB(A) Vibration (m/s?)
Eraser
Model L ree 2P| \vheal Pad (150 15744) (150 28927)
rpm Size tPressure (L) |  Power (L) | Level *K

324 3,700 4" 89 100 33 0.7
T KpA = 3dB measurement uncertainty *K = Vibration measurement uncertainty
$K,,, = 3dB measurement uncertainty

WARNING

Sound and vibration values were ed in compliance with internationally recognized

test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a
properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 16573164 and table on page 2. Items identified as:

1. Airfilter 6. Thread size

2. Regulator 7. Coupling

3. Lubricator 8.  Safety Air Fuse
4. Emergency shut-off valve 9. Oil

5. Hose diameter

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material for proper recycling.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacién de Seguridad sobre el Producto

Uso Indicado:
El eliminador de banda de color esta disefiado especialmente para eliminar la cinta de la banda
de color, cinta de doble cara, adhesiva y con moldura sin dafar la pintura ni la superficie.

& PRECAUCION

o Ingersoll Rand recomienda utilizar tnic la rascadora borradora con roscas
macho de 5/16"-24.

o No utilice ruedas de recortar, ruedas de alambre, desbarbadoras, ctters, hojas de sierra
ni ninguin otro accesorio con el eliminador de bandas de color.

b I

Para mas informacion, ¢ el formulario 04580288 dle manual de informa-
cién de seguridad del producto.

Los manuales pueden descargarse en ingersollrand.com

Especificaciones del Producto

Libre Tamaiio de Nivel Sonoro dB(A) Vibracién (m/s?)
Model Velocidad |-\ cadora (IS0 15744) (1SO 28927)
rpm borradora |  presién (L) | # Potencia (L,) | Nivel *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
T KpA =3dB de error * K = de error (Vibracién)

$K,, = 3dB de error

&\ ADVERTENCIA

Los valores de ruido y wbraclon se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internaci Es posible que la exposicion del usuario en una apli-
cacidn especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacién especifica.

Instalacion y Lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX)

en la entrada de aire de la herramienta. Vacie el condensado de las vélvulas en los puntos bajos
de la tuberia, filtro de aire y depdsito del compresor diariamente. Instale una valvula de seguri-
dad en la manguera de alimentacion de tamario adecuado junto con un dispositivo antilatiga-
zos, en caso de usar enchufes rapidos sin corte de aire incorporado, para prevenir golpes de la
manguera si ésta falla o se desconecta el enchufe o acoplamiento rapido. Consulte la ilustracion
16573164 en la pagina 2. Los elementos se identifican como:

. Filtro de aire 6. Tamafo de la rosca

. Regulador 7. Acoplamiento

. Lubricador 8.  Fusil de aire de seguridad
9

. Vélvula de corte de emergencia Aceite

[S, I NI SR

. Didmetro de la manguera
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Piezas y Mantenimiento

Una vez vencida la vida util de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta,
desengrasarla y separar las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para
reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas s6lo puede ser realizadas por un
Centro de Servicio Autorizado.

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand mas préximo.

47509840001_ed3 ES-2
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Informations de Sécurité du Produit

Utilisation Prévue:
Le Meuleuse pneumatique a gomme est congu spécialement pour enlever 'adhésif fin double
face et les moulures sans endommager la peinture ou les surfaces.

AVERTISSEMENT

o Ingersoll Rand recommande l'utilisation de disques d’effacage avec des filetages males
de 0,32 cm - 24 (5/16"-24).

o Ne pas utiliser de disques de coupe, de brosses disques, de fraises, de cutters, de lames
de scie ou tout autre accessoire avec le nettoyeur Pinstripe Remover.

Pour en savoir plus, consultez le manuel 04580288 relatif aux informations de sécurité du
produit.

Les manuels peuvent étre téléchargés du site ingersollrand.com

Spécifications du Produit

Libre Taille du Niveau Acoustique dB(A) Vibration (m/s?)
Modal Vitesse disque (IS0 15744) (1SO 28927)
tm | deffacage | tpression (L) |#Puissance(L,) | Ni *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
T KpA = incertitude de mesure de 3dB * K = incertitude de mesure (Vibration)

$K,, = incertitude de mesure de 3dB

AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’'une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et Lubrification

Réglez I'alimentation en air de fagcon a obtenir une pression de fonctionnement maximale
(PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée. Drainez quotidiennement le condensat des vannes
situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur.
Installez un raccordement de streté pneumatique de taille appropriée en amont du tuyau et
utilisez un dispositif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans coupure
interne, afin d'empécher les tuyaux de fouetter si l'un d’eux se décroche ou si le raccord se
détache. Reportez-vous au schéma 16573164 et au tableau de la page 2. Les éléments sont
identifiés comme suit :

1. Filtre a air 6. Taille du filetage

2. Régulateur 7. Raccord

3. Lubrificateur 8.  Raccordement a air de sareté
4. Vanne d'arrét d’'urgence 9. Huile

5. Diamétre du tuyau
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A la fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter l'outil, de dégraisser les piéces et de
les séparer en fonction des matériaux de maniére a ce que ces derniers puissent étre recyclés.

Piéces Détachées et Maintenance

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
d'origine.

La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de
services autorisé.

Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.

47509840001_ed3 FR-2
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo:
Questo utensile ripara graffi & concepito in modo specifico per eliminare nastro per carrozzerie,
nastro biadesivo, adesivi e modanature senza danneggiare la vernice o la superficie.

& ATTENZIONE

di utilizzare esclusi pl Ili abrasivi con filettatura

d

o Ingersoll Rand racc
maschio da 5/16"-24.

e Evitare I'uso di mole da taglio, dischi in filo d’acciaio, frese, lame da taglio, seghe o altri
tipi di accessori insieme all’utensile ripara graffi.

infor ioni, C Itare il

ulla sicurezza del prodotto.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

dul.

04580288 del manuale contenente le

Specifiche del prodotto

Velocitd | onsioni Livello acustico dB(A) Vibrazioni (m/s®)

Modello avuoto |4 platore- (ISO 15744) (1SO 28927)
giri/min |llo abrasivo |+ pressione (L) [¥ Potenza (L) Livello *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
T KpA = incertezza misurazione 3dB *K = incertezza misurazione (Vibrazioni)
$K,, = incertezza misurazione 3dB
AVVERTIMENTO

valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello internazionale. L'esposizi all’'utente nell’applicazione di uno

specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica
applicazione.

Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazione su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16573164 e la tabella a pag. 2. Componenti:

1. Filtro dell'aria 6.  Dimensione della filettatura
2. Regolatore 7. Accoppiamento

3. Ingrassatore 8.  Fusibile di sicurezza

4. Valvola di arresto di emergenza 9. Olio

5. Diametro tubo flessibile
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Ricambi e manutenzione

Una volta terminato I'arco della vita operativa dell'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e
di separare le varie parti in base al materiale, in modo da poterle riciclare adeguatamente.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

La riparazione e la manutenzione dell'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di
assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand pi vicino.

47509840001_ed3 IT-2



D

Produktsicherheitsinformation

Vorgesehene Verwendung:
Der Pinstripe-Entferner ist speziell auf das Entfernen von Pinstripe-Klebeband, doppelseitigem Kle-
beband, Klebstoff und Verkleidungen ausgelegt, ohne den Lack oder die Oberflédche zu beschadigen.

& VORSICHT

o Ingersoll Rand empfiehlt den Einsatz von Plakettenradierern mit Antriebsgewinden mit
5/16"-24.

o Verwenden Sie den Pinstripe-Entferner mit keinen Trennscheiben, Drahtscheiben,
Frasern, Schneidern, Sdgeblattern oder anderem Werkzeug.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt 04580288 im Handbuch Produktsicher-
heitsinformationen.
Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Daten

Nenndreh-| ¢ <n0 des Schallpegel dB(A) Schwingungs (m/s?)
Modell zahl Plaketten- (1ISO 15744) (1SO 28927)
U/min radierers | { Druck (L) | ¥ stromzufuhr (L) | Spegel *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7

T KpA = 3dB Messunsicherheit *K = Messunsicherheit (Schwingungs)

$K,,, = 3dB Messunsicherheit

Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerkannten Teststandards
gemessen. Die tatsdchlichen Werte, denen der Benutzer wihrend der Anwendung eines

besti Werk g tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor
Ort sollten daher MaBBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen
A dung zu besti

Installation und Schmierung

Die Luftversorgung anpassen, um den maximalen Arbeitsdruck (PMAX) am Werkzeugeingang
sicherzustellen. Kondenswasser am Ventil/an den Ventilen am tiefsten Punkt/den tiefsten
Punkten der Leitungen, dem Luftfilter und dem Kompressorbehlter taglich ablassen. Eine
Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Strémungsrichtung im Schlauch und eine Anti-
Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre installieren, um ein Peitschen
des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung l6st.
Siehe die Zeichnung 16573164 und die Tabelle auf Seite 2. Die Punkte bedeuten:

1. Luftfilter 6. Gewindemal

2. Regler 7. Verbindung

3. Schmiereinrichtung 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung
4. Not-Absperrventil 9. Ol

5. Schlauchdurchmesser
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Wenn das Werkzeug verschlissen ist, empfehlen wir, dieses auseinander zu bauen, zu entfetten
und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden konnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Teile und Wartung

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine
entsprechende Werksvertretung.

47509840001_ed3 DE-2
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
De Pinstripe Remover is speciaal ontwikkeld om dun plakband, dubbelzijdig plakband, lijm en
voertuigplakband te verwijderen zonder de lak of het oppervlak te beschadigen.

&  OPGELET

o Ingersoll Rand adviseert om voor de verwijderingsschijf alleen zolen met een buiten-
draad van 5/16"-24 te gebruiken.

o Gebruik de Plnstrlpe nietinc ie met slijpschijven, spaakschijven,
slijp ij hine: bladen of andere hulpstukken.

Zie voor aanvullende informatie formulier 04580288 van de productveiligheidshandleiding.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Productspecificaties

Onbelast
Model toerental

Geluidsniveau dB(A) Trillings (m/s?)
(ISO 15744) (1SO 28927)

Zoolformaat
verwijder-

tpm ingsschijf | +Druk (L) [+ Vermogen (L) Niveau *K

324 3,700 4" 89 100 33 0.7

1 Meetonnauwkeurigheid bij Kon= 3dB *Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)
# Meetonnauwkeurigheid bijK , = 3dB

A WAARSCHUWING

luids- en vibrati d in over ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstellmg van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul Daarom ten er op locatie metingen

worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Installatie en smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap
bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat af van kranen bij lage punten van leidingwerk,
luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting
bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder
interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een koppeling losraakt of

bij slangbreuk. Zie tekening 16573164 en tabel op pagina 2. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 6.  Schroefdraadmaat

2. Reduceerventiel 7. Nippel

3. Smeerinrichting 8.  Debiet-afslagklep
4. Noodafsluitklep 9. Olie

5. Slangdiameter
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Wanneer het gereedschap het einde van de gebruikscyclus heeft bereikt, wordt aanbevolen om het
gereedschap uit elkaar te halen, het te ontvetten en de onderdelen te scheiden voor de juiste recycling.

Onderdelen en onderhoud

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecen-
trum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

47509840001_ed3 NL-2
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Dokorationsfjerneren er specialudviklet til at fierne pinstripe-tape, dobbeltsidigt tape, lim og
profillister uden at beskadige malingen eller overfladen.

& FORSIGTIG
o Ingersoll Rand anbefaler, at der kun bruges bor deller med udvendigt gevind pa 5/16"-24.

o Brug ikke kappeskiver, wireskiver, bor, fraesere, savklinger eller andet tilbehgr sammen
med dekorationsfjerneren.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04580288 i vejledningen med

pr ion.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer

F.ri Storrelse af Lydniveau dB(A) Vibrations (m/s?)
Model hastighed | |0 teron- (ISO 15744) (1SO 28927)
o/min. deller tTryk (L) ¥ Effekt (L) | Niveau *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
t KPA = 3dB méleusikkerhed *K = maleusikkerhed (Vibrations)

$K,, = 3dB maleusikkerhed
& ADVARSEL

Lyd- og vibrationsvardier blev malti Ise med inter anerkendte
teststandarder. Brugerens eksponering under en specifik veerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor ber der d dspecifikke mali til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Installation og smering

Serg for at Iufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tom dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tvaers over evt. slangekoblinger uden
intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis en slange svigter, eller koblinge frakobles.
Se tegning 16573164 og tabellen pa side 2. Elementerne er identificeretsom:

1. Luftfilter 6.  Gevindstorrelse

2. Regulator 7.  Kobling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhedstryksikring
4. Nedafspaerringsventil 9. Olie

5

. Slangediameter
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Nér veerktgjets brugstid er udlgbet, anbefales det, at veerktgjet afmonteres og affedtes, og
delene sorteres efter materiale med henblik pa genbrug.

Dele og vedligeholdelse

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale vejledning.
Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.
Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

47509840001_ed3 DA-2
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dekorborttagaren &r sarskilt framtagen for borttagning av dekortejp, dubbelsidig tejp, lim och
dekorelement utan att lack eller yta skadas.

& VAR FORSIKTIG

o Ingersoll Rand rekommenderar att endast borstrondeller med hangénga 5/16"-24
anvands.

o Anvind inte kapskivor, roterande stalborstar, slipstift, frasar, sagblad eller andra tillbe-
hor tillsammans med dekorborttagaren.

For mer information, se produktsikerhetsinf ion Form 04580288.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Fri Ljudstyrkeniva dB(A) Vibrations (m/s?)
varv/min. 1 Tryck (LP) ¥ Effekt (L,) Niva *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
1 KpA = 3dB méatosakerhet *K = matosakerhet (Vibrations)

$K,,, = 3dB métosakerhet

& VARNING

Vérden for ljud och wbratloner har métts upp i enlighet med etablerade internationella

darder. A ens exp ing vid en viss anvandnlng av ett verktyg kan skilja
sig fran dessa resultat Dérfor bér matningar goras pa plats for att bedoma risken vid den
specifika anvandningen.

Installation och smérjning

Dimensionera luftforsorjningsledningen for att sakerstalla verktygens maximalt driftstryck
(PMAX) vid verktygets ingédngsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid
ledningens ldgsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sdkerhetsventil av Iamplig
storlek uppstrom fran slangen och anvand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som
saknar intern avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sonder eller
koppling lossar. Se illustrationen 16573164 och tabellen pa sidan 2. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 6.  Gangstorlek
2. Regulator 7. Koppling

3. Smorjare 8.  Sékerhetsventil
4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter
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Nar verktyget ska kasseras rekommenderas att det demonteras och avfettas samt att delarna
sorteras efter material for separat atervinning.

Delar och underhall

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en 6versattning av originalin-
struktionerna.

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

47509840001_ed3 SV-2
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Pinstripe-fierneren er spesielt designet for a fierne pinstripe-tape, dobbeltsidig tape, lim o.l. uten

& skade maling eller overflate.
A 088!

o Ingersoll Rand anbefaler a bare bruke fjerneskiver med hanngjenger pa storrelse
5/16"-24.

o lkke bruk kappeskiver, wireskiver, kuttere, sagblad eller annet tilbehgr med pinstripe-
flerneren.

For ytterligere informasjon henvises det til skij; 04580288 i handboken med produkt-
sikkerhetsinformasjon.
Handbgker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

Fri Lydniva dB(A) Vibrasjons (m/s?)
Modell hastighet Storrelse. for! (ISO 15744) (1SO 28927)
fierneskiver R
rpm tTrykk (L) | # Styrke(L) | Niva *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
T KpA = 3dB maleusikkerhet *K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

$K,,, = 3dB méleusikkerhet

& ADVARSEL

Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente
teststandarder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktoyet
kan variere fra disse resultatene. Derfor bor malingene pa stedet benyttes for a avgjore
farenivaet i det bestemte bruksomradet.

Installasjon og smering

Luftforsyningsslangen skal ha en sterrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktgysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en antipiskeenhet
over slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre at slangen pisker

i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16573164 og tabellen pa side 2.
Komponenter identifiseres som:

1. Luftfilter 6. Gjengestorrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smgreapparat 8.  Sikkerhetsluftsikring
4. Nodstoppventil 9. Olje

5. Slangediameter
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Nér verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det @ demontere og avfette verktoyet, samt
sortere deler etter materiale for gjenvinning.

Reservedeler og vedlikehold

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprik er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:
Raidoitusteipin poistaja on suunniteltu poistamaan erityisesti raidoitusteippeja, kaksipuolisia
teippejd, liimoja ja koristelistoja vaurioittamatta maalia tai pintaa.

& VARO

o Ingersoll Rand suosittelee kdayttamaan ai poistolaikkalevyja, joissa on 5/16"-
24 uroskierre.

o Ala kayta katkaisulaikkoja, teraslankalaikkoja, talttoja, leikkureita, sahanteria tai muita
lisdvarusteita raidoitusteipin poistajan kanssa.

Lisatietoja on tuoteturvallisuuden ohjeessa - lomake 04580288.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen tekniset tiedot

Vapaa Pois- Melutaso dB(A) Viring (m/s?)
Model nopeus 12ikl (IS0 15744) (1SO 28927)
rpm levynkoko |t paine L) # Teho (L) Taso *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
1 KPA = 3dB mittauksen epavarmuus *K = mittauksen epavarmuus (Varing)

$K,, = 3dB mittauksen epavarmuus

VAROITUS

Aanen ja tardhtelyn arvot mitattiin kayttaen k invélisesti tuja testinormeja.
Kéyttajan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota ta tuloksista. Siksi pitdisi
kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn lluk vaaratason madrittelya

varten

Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kayttopainetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston alakohdasta/-
kohdista, iimansuodattimesta ja kompressorin séiliostd paivittain. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole
sisdistd sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa. Katso piirros
16573164 ja taulukko sivulla 2. Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 6.  Letkun halkaisija
2. Saadin 7.  Liitanta

3. Voitelulaite 8. llmavaroke

4. Hatasulkuventtiili 9. Oly

5. Letkun halkaisija
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Kun tydkalun kéyttoika on saavutettu, tydkalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan asianmukaista kierratystd varten.

Osat ja huolto

Alkuperaiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperaisen ohjeen kdannoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizacao Prevista:
O Removedor de Manchas de Adesivo foi especialmente concebido para remover fita, fita de
dupla face, fita adesiva e moldes sem danificar a pinta ou superficies.

a ATENG[\O
e Alngersoll Rand rec da que utilize ap Discos Ag dores com roscas macho

de 5/16"-24.

o Nao use discos de corte, discos de fios de aco, rebarbadoras, fresas, laminas de serra ou
outros acessoérios com o Removedor de Manchas de Adesivo.

had I M

Para obter informagées mais d C o | com as Informagées de
Seguranga do Produto, com a referéncia 04580288.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especifica¢des do Produto

Velo-cidade Tamanho do Nivel de Ruido dB(A) Vibragdes (m/s?)
Model Livre Disco (IS0 15744) (1SO 28927)
rpm Apagador | t pressio (Lp) # Poténcia (L,)| Nivel *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
1 Incerteza de medida KDA =3dB * Incerteza de medida K (Vibragoes)

#Incerteza de medida K , = 3dB

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por ¢ i deve proceder-se
amedigoes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicacao especifica.

Instalacao e Lubrificacéo

Dimensione a linha de alimentagao de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatorio do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranga de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibracao e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que ndo estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a uniao se desligar. Consulte o

desenho 16573164 e a tabela da pagina 2. Itens identificados como:

1. Filtro de ar 6. Tamanho da rosca

2. Regulador 7. Uniao

3. Lubrificador 8. Fusivel de ar de seguranca
4. Vélvula de interrupcao de emergéncia 9. Oleo

5. Didmetro da mangueira
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Quando a ferramenta ndo mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja
desmontada, limpa e que as suas pegas sejam separadas por tipo de material para poderem ser
recicladas.

Pecas e Manutencao

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagdo e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritdrio ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpoyopisg ac@aleiag mpoidovrog

Mpoopi{opevn xprion:

O TPOXAC a@aipeoNG SIOKOOUNTIKWY TAVIWV EXEL OXESIAOTEL EIIKA yia TNV apaipeon
SLaKOOUNTIKWVY TAVIWY, TaWIV SIMARE OYNng, KOAAG Kat UNK®V GLYKOAANONG Xwpig TV
TPOKANGN {NHIWVY 0TN Ba@r f} TNV EM@AvELa.

& NPOZOXH

o HIngersoll Rand guviotd tn Xprion povo Sickwv tpoxol epyaleiov apaipeong pe
QAPCEVIKA oTElpWpata 5/16"-24.

e Me Tov Tpox6 agpaipeong & HNTIKOV DV PNV Xpnoty ite Siokoug Kom¢,
Siokoug cUpHATOC, TPOXICKOUC, KOPTEG, AeMiSeg mpiloviov 1) omolodiimote dAlo €aptnpa.

Na nepioodTepeg mMAnpoyopisg avatpé&te oto Evrumo 04580288 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiiv Acpalsiag Mpoidvrog.
AARYN eyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikn Sievbuvon ingersollrand.com

Mpodiaypapég Mpoidvtog

EAevBepn | Méyebog HxnTikr otaépun dB(A) Kpadaopwv (m/s?)
TaxuTnta Siokou (ISO 15744) (1SO 28927)
Movtélo TPOXOU
rpm | epyaheiou | fnieon (L) | # loxoc(L,) | EtéBpn | *K
agaipeong
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
1K, = 3dB aeBaidtnta pétpnong *K = aeBaidtnta pétpnong (kpadaouwv)

$K,,, = 3dB aBeBaidtnTa pétrpnong

& NPOEIAOMNOIHEH

Ot TIHEG 1OV Kal SOVIIOEWV HETPRONKAV GE GUPHOP P 1 HE NG avay
TpoTUTIa SOKIPWV. H £KB£0N yia TO XPrOTN OF A GUYKEKPIMEVN EQAPHOYI EPY

MTTOpEi Va S1aPEPEL ammé auTd Ta AmOTEAEGPATA. ZUVETTWC, TPETTEL VA PN GIHOTIOI00VTaN ETTi
TOTMOU METPH Yia Tov Kad: 6 TOU EMITES aTNV &V AGYW EQAPHOYI.

PIOH

Eykatdotaon Kat Aimavon

MpooapudoTe To péyeBog TG ypappnc mapoxic aépa wote va SlacpaNoTel n péylotn mieon
Aertoupyiag (PMAX) oty gicodo Tou epyaleiou. ATooTpayyileTe KAONUEPIVA TO CUUMUKVWHA
and ™ BaABida(ec) oTo Xapnho onpeio(a) TNG owARvwong, To GiIATPo aépa Kat To Soxeio
OuPMEDTH. EYKATAOTOTE pia ao@aleia aépa katdAAnAou pey£Boug évavTt Tng KateuBuvong
PONG aépa eVTOE TOU CWARVA Kal XPNOIHOTTOINOTE pia Sidtagn ouykpdtnong oTig oulevEelg
EUKAUMTWV CWARVWY XWPIC ECWTEPIKN SIAKOTIH TTAPOXIG Yla va amo@euxBei n ektivagn Tou
gUKapmTou cwlrjva o€ mepintwon BAGPNG Tou 1) amoouvdeong Tng oUleuéng. BAéme oxédio
16573164 kat mivaka otn oehida 2. Ta e€aptripata givat ta €§1c:

1. Oiktpo aépa 6. MéyeBog omelpwpatog
2. PuBpiotrig 7.  Z0Ceuén

3. Aimavtig 8. Aogdlela aépa

4. BaMBida diakommc Aertoupyiag éktaktng avaykng 9. Addt

5. AIGPETPOC EVKAUTTOU CWARVA
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E§apTiipata Kat cuvtiipnon

‘Otav mepdoet n Siapkeia {wr\¢ Tou epyaleiou, cuVIOTATAL N amocuvappoAdynon kat n
amoimavon Tou epyaleiou KaBwe Kat 0 S1awpIopog Twv e£apTNUAETWY ava UAIKO yia va givat
Suvatr n KatdAnAn avakUKAwoT Toug.

O mpwTdTUTIEG 08NYiEC Eivatl aTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEG Eival HETAPPAON TWV TTPWTOTUTIWV
odnylwv.

H emokeur| kat cuvTPNON TwV EpyaAEiwv TIPEMEL va Slevepyeital povov amo e§ouatoSotnuévo
Kévtpo ZépPic.

la kaBe emkowvwvia, ameuBuvBeite oto MAncléoTtepo ypageio fi Stavopéa tng Ingersoll Rand.
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Informacije o varnem ravnanju z izdelkom

Predvidena uporaba:
Orodje za odstranjevanje ¢rtnih poslikav (pinstripe) je posebej namenjeno odstranjevanju ¢rtnih
trakov, dvostranskega traku, lepila in okraskov, ne da bi se pri tem poskodovala barva ali povrsina.

OZOR

o Ingersoll Rand priporoca, da uporabljate samo k
moskimi navoji 5/16"-24.

e Zorodjem za odstranjevanje ¢rtnih poslikav ne uporabljajte rezalnih kolutov, zZi¢nih
kolutov, brusov, rezalnikov, rezil ali katerih koli drugih pripomockov

Za dodatne informacije preberite Priroénik za varno uporabo izdelkov 04580288.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije izdelka

H:;;:s:; Velikost Raven hrupa dB(A) Vibration (m/s?)
P kolutnega (IS0 15744) (150 28927)
Model | teku |nastavkaza
obr/min c.odstra.n- 1 Pritisk (L ) + Moé (L ) Raven *K
jevanje 4 w
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
tK,= merilna negotovost 3 dB *K = merilna negotovost (Vibracije)

#K,,, = merilna negotovost 3 dB

OPOZORILO

Vv i zvoka in tresljajev so hile izmerjene skladno z med di i imi
dardi pi I bnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko
razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za doloc¢anje

ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.

Namestitev in mazanje

Premer dovodne zraéne cevi naj ustreza najveéjemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem
prikljuéku orodja. Vsakodnevno odvajajte kondenzat iz ventilov na najnizjih toékah cevovoda,
zraénih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite pravilno dimenzionirano protitokovno
varnostno zraéno varovalko na dovod in uporabite protipovratno enoto na cevnih razdelilnikih
brez lastnih varoval, da prepreéite povratni tok v primeru, da se cev sname z razdelilnika.
Poglejte naért 16573164 in tabelo na strani 2. Deli po toékah:

1. Zraénifilter 6.  Velikost navoja

2. Regulator 7. Spoj

3. Mazalka 8. Varnostna zraéna varovalka
4. Varnostni izklopni ventil 9. Olje

5. Premer cevi
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Ko se zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lo¢iti glede na
material, da jih bo mogoce reciklirati.

Sestavni Deli in Vzdrzevanje

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzi
Odstranovac tenkych pasok je $pecidlne navrhnuty na odstranovanie tenkych pasok,
obojstrannych pésok, lepidla a ozdobnych list bez poskodenia nateru alebo povrchu.

& VYSTRAHA

e Spolo¢nost Ingersoll Rand odporii¢a pouzivat len stieracie kotuée s vonkaj$im zavitom
5/16"-24.

o Nepouzivajte rezacie kotuce, drotené kotuce, brisne kottice, rezacie nastroje, pilové
listy alebo iné prislusenstvo s odstrafiovacom tenkych pasok.

Dalsie informacie najdete v Informaénej priru¢ke pre bezpeéné pouzivanie produktu
04580288.
Navody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Technické udaje produktu

. Hladina vibracii
Volnobeh| Velkost Iadlrll;‘;\:usl;L:‘iB(A) (m/s?)
Model stieracieho ( ) (150 28927)
kotuca
ot./min. 1 Akustickytlak (Lp) # Akustickyvykon (L,) | vibracii | *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
T KpA = neistota merania 3dB *K = neistota merania (Vibracii)

$K,, = neistota merania 3dB

& VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibrécii st uréené meraniami, ktoré su v stlade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri Specifickom pouziti
od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa urdila tGrover rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia a mazanie

Nastavte taku velkost privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny
prevéadzkovy tlak (PMAX). Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej casti
(¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpecnostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktora nema vnutorny uzatvaraci ventil,
aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla.
Pozri ndkres 16573164 a tabulku na strane 2. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 6.  Velkost zavitov

2. Regulator 7.  Spojka

3. Olejovac 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
4. Nudzovy uzatvaraci ventil 9. Olej

5. Priemer hadice
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Ked'sa skondi zivotnost nastroja, odporticame nastroj rozobrat, odmastit a stciastky rozdelit
podla materidlu na spravnu recyklaciu.

Diely a idrzba

Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.
Opravy a Udrzba néradia by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikéciu adresujte najblizsej kancelarii spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo jej
distributorovi.
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Bezpecnostni informace o produktu

Ucel pouziti:
Odstranovac prouzki je specialné uréen pro odstraniovani prouzkové pasky, oboustranné pasky,
lepidla a stop po lisovéani bez poskozeni natéru nebo povrchu.

& UPOZORNENI

o Ingersoll Rand doporucuje pouzivat pouze kotoucové podlozky s odstrafiovacem se
samcim zavitem 5/16"-24.

e Odstraiova¢ prouzki nepouzivejte v | i s feznymi kotouci, draténymi kotouci,
technickymi frézkami, krajeci, pilami ani jinym pfislusenstvim.

Dalsi informace najdete ve formula¥i 04580288 pfirucky Bezpe¢nostni informace k vyrobku.

Ptirucky si mizete stahnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace vyrobku
Rychlost . Hladina vibraci
pfivolném| Velikost Hlad(ll';aoh::;(: :;B(A) (m/s?)
Model chodu kotoucové (SO 28927)
podlozky od-

ot./min | strafiovale |t Akustickytlak (L )¢ Akustickyvykon (L )| Hladina | *K

324 3,700 4" 89 100 33 0.7

t KpA = merilna negotovost 3 dB *K = merilna negotovost (Vibracije)

#K,, = merilna negotovost 3 dB
& VAROVANI

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v ladu s dné avanymi zkusek
normami. Skuteény vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se miize od téchto
vysledka lisit. Proto je tieba pro uréeni irovné nebezpeci pfi konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

Instalace a mazani

Stanovte takovou velikost paivodniho potrubi vzduchu, aby byl u vstupu do nagadi zajistin
jeho maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty denni vypoustijte pomoci ventili umistinych
Vv nejnizsim misti potrubi, na vzduchovém filtru a na nadrzce kompresoru. Nainstalujte
bezpeénostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti peed kazdou spojku, ktera
nema vniteni uzaviraci ventil, aby se zabranilo prudkym pohybum hadice v pgipadi,ze by spojka
selhala nebo hadice praskla. Viz vykres 16573164 a tabulka na strani 2. Peehled polozek:

1. Vzduchovy filtr 6.  Velikost zavitu

2. Regulator 7. Hadicova spojka

3. Olejovae 8. Bezpeenostnivzduchova pojistka
4. Nouzovy zaviraci ventil 9. Olje

5. Primeér hadice

Cs-1 47509840001 _ed3



Dily a udrzba

Kdyz je dosazeno hranice Zivotnosti nastroje, doporucujeme nastroj rozebrat, odstranit mazadlo
a roztfidit dily podle materialu tak, aby mohly byt fadné recyklovany.

Origindlni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho ndvodu.
Oprava a Udrzba vyrobku by méla byt provaddéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskera sdéleni adresujte na nejblizsi pobocku Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:
Pinstripe Remover (kitsa teibi eemaldi) on ette nahtud kitsa teibi, kahepoolse teibi, liimi ja profii-
lide eemaldamiseks ilma vérvi voi pinda kahjustamata.

& ETTEVAATUST
o Ingersoll Rand soovitab kasutada iiksnes 5/16"-24 véliskeermega eemalduskettaid.

o Arge kasutage koos Pinstripe Removeriga I6ike-, traat- voi kraadieemalduskettaid,
I6ikureid, saelehti ega muid tarvikuid.

Lisateavet leiate toote ohutusjuhendist (vorm 04580288).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote tehnilised andmed

Tiihikdigu Miiratase dB(A) Vibratsioonitase (m/s?)
Model kiirus | Eemaldus- (IS0 15744) (1SO 28927)
ketta suurus
p/min tRohk (L) |# Véimsus(L) Tase *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
t KDA =3dB moo6tmise madramatust *K = mddtmise madramatust (Vibratsioon)

$K,,, = 3dB mdotmise madramatust

HOIATUS

doti | ral I halical q

Heli ja vibratsiooni vaartusi méodeti r

ditega. K j puude konkreetse todriistaga voib erineda nendest
tulemustest. Seetéttu on vaja teha kohapealseid m66tmisi, et vilja selgitada ohutase
kindla kasutusolukorra puhul.

Paigaldamine ja madrimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige suruhutorustik. Laske
iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, Shufiltrist ja kompressoripaagist
vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud tileréhuklapp

ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastast seadist, et valtida
vooliku visklemist selle purunemise véi liite lahtituleku korral. Vt joonist 16573164 ja tabelit Ik 2.
Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 6. Keerme suurus
2. Regulaator 7.  Liide

3. Méaérimisseadis 8.  Ulershuklapp
4. Hadaseiskamisventiil 9. Oli

5. Vooliku labiméét
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Parast seadme tooea [6ppu votke tooriist lahti, puhastage maardeainest ning eraldage osad
materjalide kaupa, nii et need saaks oigesti utiliseerida.

Osad ja hooldus

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on t6lgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.
Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:
A ragasztocsik-eltavolitot kiilon arra tervezték, hogy eltavolitsa a ragasztocsikokat,
a kétoldalas ragasztdcsikokat, valamint az egyéb tapaddanyagokat a festés vagy a feliilet meg-

rongalasa nélkdil.
& FIGYELEM

o Azlingersoll Rand azt ajanlja, hogy csak 5/16-24" hiivelykes csavarmenetii torl6koron-
gokat hasznaljon.

o Aragasztocsik-eltavolitohoz ne k j g g drétkorongokat,

koszoriiket, vagoeszkozoket és fiirészkorongokat, vagy barmilyen egyéb kiegészitét.

Tovabbi informaciot a 04580288 jeli, biztonsagi informacidkat tartalmazé kézikonyvben talal.
A kézikonyvek letdlthetdk a ingersollrand.com honlaprol.

A termék jellemzoi

Lehetséges Zajszint dB(A) Vibraciés (m/s?)
Tious | Sebesség [Torlskorong (1SO 15744) (150 28927)
P mérete
1/perc tnyomas (L) |+ teljesitmény (L) Szint *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
tK,= 3dB mérési bizonytalansag *K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag

VIGYAZAT

e 4, pry . Slagi s enal

A hang- és rezgésértékek mérése g g t galati y
megfelelden tortént. Az eszkoz bizonyos f felh alé

alasi teriiletein éré
hatasok ezektél az értékektdl eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozé
veszélyességi szintet helyszini méréssel kell meghatarozni.

Felszerelés és kenés

A légvezetéket ugy kell méretezni, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis tizemi
nyomasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Naponta engedje le a kondenzatumot a szelep(ek)bdl a
csorendszer, a légszird és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen megfelelen
méretezett biztonsagi légszelepet a tomlo elé, és hasznaljon megfelel6 rogzitdszerkezetet a
belso elzéroszerelvény nélkili tomldcsatlakozasokndl, hogy a tomlé megrongélédasa vagy

a csatlakozas szétvalasa esetén a tomlo ne tudjon ostorszertien csapkodni. Lasd a 16573164.
szamu rajzot és a tablazatot a 2. oldalon. Az elemek azonositasa:

1. Légszard 6.  Menetméret

2. Szabalyozd 7.  Csatlakozas

3. Olajozo 8.  Biztonségilégszelep
4. Vészkikapcsolo szelep 9. Olaj

5. Tomloatmérd
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Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani, és az alk-
atrészeket a megfelel6 Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Alkatrészek és karbantartas

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

Barmilyen kérdéssel vagy kéréssel kapcsolatban forduljon a legkozelebbi Ingersoll Rand
irodahoz vagy forgalmazohoz.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Juosteliy nuémiklis skirtas pasalinti dryzuotas juosteles, dvipuses juosteles, lipnigsias medziagas ir
lipdinius, nepazeidziant dazy ar pavirsiaus.

o Ingersoll Rand rekomenduoja naudoti tik trynimo diskus su 5/16 col.-24 iSoriniais sriegiais.

o Nedékite ant ji liy nuémiklio pjovimo ir vieliniy disky, vieliniy $epeciy, pjovikliy,
pjukly ar kokiy nors kity priedy.
Daugiau infor ijos ieSkokite gamini gos infor! ijos instrukcijos formoje
04580288.
Instrukcijas galima parsisiysti i5 interneto svetainés ingersollrand.com
Gaminio techniniai duomenys
Laisvosios Garso lygis dB(A) Vibracijos lygis (m/s?)
Modalic [€ig0s greitis] Trynimo (1SO 15744) (1SO 28927)
disko dydis
aps./min tSlégis(L) | # Galia(L,) | Lygis *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
t KDA = neurcitost mereni 3dB *K = nejistota méfeni (Vibraci)

$K,,, = neurcitost mereni 3dB

ISPEJIMAS

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v souladu s arodné avanymi zkusebni
normami. Skuteény vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se miize od téchto
vysledku lisit. Proto je tieba pro uréeni irovné nebezpeti p¥i konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

Instalace a mazani

Stanovte takovou velikost pgivodniho potrubi vzduchu, aby byl u vstupu do nagadi zajistin jeho
maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty denni vypoustijte pomoci ventill umistinych v
nejnizsim misti potrubi, na vzduchovém filtru a na nadrzce kompresoru. Nainstalujte
bezpeénostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti peed kazdou spojku, kterd nema
vnitgni uzaviraci ventil, aby se zabranilo prudkym pohybum hadice v poipadi,ze by spojka selhala
nebo hadice praskla. Viz vykres 16573164 a tabulka na strani 2. Peehled polozek:

1. Vzduchovy filtr 6.  Velikost zavitu
. Regulator 7. Hadicové spojka
. Olejovae 8. Bezpeenostni vzduchova pojistka
9.

. Nouzovy zaviraci ventil Olej

[C I NI N}

. Primér hadice
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Pasibaigus jrankio eksploatavimo terminui, rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti
tepalg, o dalis suskirstyti pagal medziaga, kad jas baty galima tinkamai perdirbti.

Dily a udrzba

Originalni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.
Oprava a tdrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.
Veskera sdéleni adresujte na nejblizsi pobocku Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Produkta drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Pulésanas iekarta ir ipasi izstradata dekorativo lentu, abpuséjo limlentu, limes un uzliku
nonemsanai, nebojajot krasu un transportlidzekla virsmu.

& UZMANIBU

o Ingersoll Rand iesaka izmantot tikai pulésanas ripu pamatnes ar aréjo vitni, kas atbilst
standartam 5/16"-24.
e Stradajot ar pulés iekartu, nei jiet griezéjripas, stieplu sukas, urbjus,

grieznus, zaga asmenus vai citus piederumus.

Papildu informaciju mekléjiet darbarika Drosibas informacijas instrukcija 04580288.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Izstradajuma specifikacijas

Brivgaitas | pylasanas Skanas limenis dB(A) Vibraciju limenis (m/s?)
N atrums ripas (ISO 15744) (15O 28927)
iezieni| pPamatnes
apng.l::‘e‘_lz:;m P izmérs |1 Spiediens (Lp) # Stiprums (L) | Limenis *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
1 KDA = 3dB mérijuma neprecizitate *K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

$K,,, = 3dB mérijuma neprecizitate

BRIDINAJUMS
Skanas un vibraciju vértibas tika atbilstosi starp i atzitiem parbauzu
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
Siem rezultatiem. Siiemesla dél, lai noteiktu bistamibas limeni konkrétaja lietosanas

gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.

Uzstadisana un ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves caurules izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu
(PMAX) pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu, kas ir uzkrajies varsta
(-os)caurulvadu, gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os)punkta (-os). Pirms slatenes
uzstadiet pareiza izméra gaisa dro$inataju un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|Gtenes
savienojumu bez iek$gja atslegsanas mehanisma, lai nepielautu $latenes svaidisanos gadijuma,
ja ta partrakst vai atvienojas savienojums. Skatit raséjumu 16573164 un tabulu 2. Izmantoti 3adi
apzimé&jumi:

1. Gaisa filtrs 6.  Vitnes izmérs

2. Regulators 7. Savienojums

3. Smérviela 8.  Gaisa drosinatajs
4. Avarijas slegvarsts 9. Ella

5. S|utenes diametrs

LV-1 47509840001 _ed3




L)

Kad iekartas darbmuzs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot péc materiala,
lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.

Detalas un tehniska apkope

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
lekartas remontu un tehnisko apkopi javeic tikai pilnvarotam servisa centram.
Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:
Pinstripe Remover jest narzedziem przeznaczonym do usuwania tasmy ozdobnej, tasmy dwus-
tronnej, kleju i listew ozdobnych bez uszkadzania lakieru lub powierzchni.

& UWAGA

e Firma Ingersoll Rand zaleca stosowanie wylacznie tarcz do ia z gwil ki
5/16"-24.

e W Pinstripe Remover nie wolno stosowac tarcz tnacych, szczotek drucianych,
skrobakéw, przecinakéw, brzeszczotow lub innych akcesoriow.

Wiecej informacji na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych
bezpieczenstwa, formularz 04580288.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje produktu
Prg:ekzos: Wielkoéci Poziom gtosnosci dB(A)  [Poziom wibracji (m/s?)
Model | obcigzenia| tarczdo (ISO 15744) (ISO 28927)
usuwania
obr./min 1 Ci$nienie (Lp) ¥ Moc(L,) | Poziom *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
niepewnos¢ pomiarowa Kon = 3dB *K = niepewnos¢ pomiarowa

(Wibracjijniepewno$¢ pomiarowa # K , = 3dB

OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na calym swiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegélnych zastosowaniach narzedzia moze
sie roznic od tych wynikow. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym
zastosowaniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i smarowanie

Wielkos¢ linii doptywu powietrza musi zapewnia¢ maksymalne ciesninie robocze narzedzia
(PMAX) na jego wejsciu. Codziennie nalezy spuszcza¢ kondensat z zaworu(éw) w najnizszym
punkcie(punktach) instalacji, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu weza
przy jego uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielkos¢ bezpiecznik powietrzny
na poczatku kazdego weza. Przy kazdym potaczeniu niewyposazonym w taki bezpiecznik
uzywaj urzadzenia zapobiegajagcemu biciu. Patrz rysunek 16573164 oraz tabela na stronie 2.
Element:

1. Filtr powietrza 6.  Wielko$¢ gwintu

. Regulator 7. Ztaczka

. Smarownica 8. Bezpiecznik powietrzny
9.

. Awaryjny zawor zamykajacy Olej

[C I NI N}

. Srednica weza
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Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie, odttuszczenie i podziat
na podzespoty wedtug typéw materiatdw w celu przygotowania do prawidtowej utylizacji.

Czesci i ich konserwacja

Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sa thumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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NHdopmauuna 3a 6e3onacHOCTTa Ha NPoAYKTa

no np
MpemaxBaybT Ha MUHCTPANN e cneyuranHto paspaboTeH Aa NpemaxBa NUHCTPaNN eHTa,
[IBOHO3anensaLLa fIeHTa, 3aneneHu matepuany u neneHku, 6es aa ce nospexaa 6oata nnm

NOBbPXHOCTTA.
MPEOYMNPEXOEHME

o Ingersoll Rand npenop Aa Te camo 3a usTp CMbXKKa pes6a
ot 5/16"-24.

e He iTe p AUCKOBe, AVCKoBe, ppesn, pesaum, NNCToBe Ha
TPVOHN UM KaKBUTO 1 ia 6110 APYrY aKcecoapy € NpemaxBaya Ha NMHCTpann.

3a fonbAHNUTENHA UHG p cnp cP TBOTO 3a 6 HOCT,

¢opmynap 04580288.

PvkoBogcTBaTa MoraT Aa 6baat usternexu ot ingersollrand.com

Cneundukaumm Ha npogyKra

CkopocTt R
s Pamepya | WSS | Bt )
Model xon KONenoro 3a ( ) ( )
u3TpuBaHe
06/MnH 1 Hansarane (Lp) # MowHocr (L)) | Huso *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
T KpA = 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo *K = n3mepBaHe Ha HecurypHv Bubpauumn

$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepBaHeTo

BHMMAHUE

CroiiHocTUTe 32 wymwn Buﬁpaumm Ca 3mMepeHun B CbOTBETCTBMNE C MeXAYyHapoaHO

K TV TecTOBM cTaHpapTh. EKc Ta Ha noTpe6uTens npu cneunduyHN
NpUNoXeHUs Ha NHCTPYMEHTa MOXe fa ce pa3nn4aBa oT Te3u pesynTaru. 3aTosa e
Aacen T Ha MACTO, 3a fia ce onpeaenn HUBOTO Ha

OMacHOCT 3a KOHKPETHOTO NpunoXxeHue.

MoHTax n cmasBaHe

Pa3mepy Ha IMHWATa Ha NofjaBaHe Ha Bb3AyX MPY KOUTO € OCUrypeHO MakcMMarHoO onepaTyiBHO
HanAraHe Ha UHcTpymeHTa (PMAX) Npu BXOHOTO OTBEPCTYIE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOAHUTENEH
KaHan Ha KOH/JieH3aTa Ha BeHTuna(1Te) npu HucKaTa(te) Touka(un) Ha TpbOUTE, Bb3aYLEH GUNTHP
1 KOMNPECOPHUA pe3epBoap 3a BCeKnAHeBHa ynoTpeba.IHCcTanmpaiiTe npasuiHO opasmepeH
obe3sonacuTeneH Bb3fyLueH NpegnasnTen Mo noToka Ha MapKyya 1 U3non3BaTe yCTPONCTBO
NpOTVB 3anauTaHe NPy BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH crpaTenieH KpaH, 3a fja
npepnasuTe MapKyya oT 3amnTaHe ako MapKyubT Noaaaje Uni ce NpekbCHe CBbP3BaHeTo.
BuikTe uepTex 16573164 n Tabnunuata Ha cTpaHuLa 2. ToukuTe ca onpeAeneHu no cnegHus
HauuH:
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Bb3ayLweH Gpuntbp 6. Pa3mep Ha pesbara
. XpoHomeTbp 7.  CBbp3Ballo 3BEHO
. Cma3ska 8. lpepnaseH Bb3ayLeH 6yLWwoH
9.

. ABapueH cnuparteneH BeHTU Metpon

[ S O

. nameTbp Ha Tpbba

PesepBHu 4YacTu 1 nogpbxKKa

KoraTo )MBOTBT Ha MHCTPYMEHTa 13Teuye, Ce NPenopbyBa MHCTPYMEHTBT fa ce pa3rnobu, fa ce
npemaxHe cMa3KaTa OT Hero 1 YacTuTe My ja Ce pasfenaT cropes Matepuana 3a NoAxXoAALLo
peuukvpane.

OpUrMHasHNTe MHCTPYKLMU Ca Ha aHIIMACKN. [IpyriTe e3nLy ca NPeBOy, Ha OpUriHanHuTe
VIHCTPYKLM.

PeMOHT 1 noapbXKKa Ha MHCTPYMeHTa TpsAbBa Aa Ce 13BbPLUBAT eAMHCTBEHO OT YMbIHOMOLLEH
CepBUW3eH LIeHTbP.

3a BCVYKM KOMYHUKaLWy ce 06pblianiTe KbM Haln-6nuskua opuc nnm auctpubytop Ha Ingersoll
Rand.
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Informatii privind siguranta produsului

Domeniul de Utilizare:
Dispozitivul de eliminare a benzilor tip pinstripe este special proiectat pentru eliminarea benzilor
de tip pinstripe, a benzilor cu doua fete, a adezivilor si a mulajelor, fara a deteriora vopseaua sau

suprafata.
& ATENTIE

o Ingersoll Rand recomanda utilizarea numai a placilor pentru disc de stergere cu filete
tata de 5/16"-24.

® Nu utilizati discuri de taiere, discuri cu peri, bavuri, taietoare, discuri de ferastrau sau

alte accesorii imp acudi itivul de e a benzilor tip pinstripe.

P

Pentru informatii supli e, ¢ ti | cu informatii de siguranta despre
produs, formular 04580288.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Specificatii Tehnice
Turatie |Dimensiune|  Nivel de zgomot dB(A) Vibratie (m/s?)
Model laca disc del (ISO 15744) (1SO 28927)
rpm stergere |  Presiune (L) [# Putere(L,) | Nivel *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
tK,= 3dB toleranta la masurare *K = Vibratia incertitudinii de masurare

$K,,, = 3dB toleranta la masurare

AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie..

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica
in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv
intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii
sau deconectarii accidentale. Vezi desenul 16573164 si tabelul de la pagina 2.

Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru Aer 6.  Marimea Filetului

2. Regulator 7. Cuplaj

3. Dispozitiv Lubrifiere 8. Siguranta Fuzibilda Pneumaticd
4. Valva de inchidere de Urgenta 9. Ulei

5. Diametrul Furtunului
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Dupd expirarea duratei de viata a instrumentului, se recomanda dezasamblarea, degresarea
instrumentului si separarea pieselor in functie de materiale pentru o reciclare corespunzatoare.

Componente si intretinere

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

47509840001_ed3 RO-2



[HR)

Opce Informacije o Sigurnosti Proizvoda

Predvidena Svrha:

Uklanjac tankih traka posebno je namijenjen za uklanjanje tankih traka, obostranih traka,
liepljivog sredstva i odljevaka te ne ostecuje boju ili povrsinu.

&\ OPREZ

e Poduzece Ingersoll Rand preporucuje samo uporabu disk za uklanjanje s muski
navojima od 5/16"-24.

© Ne upotrebljavajte zajedno s uklanjacem tankih traka rezne diskove, Zicane diskove,
brusove, rezace, pile ili druge dodatke.

Za dodatne informacije proc¢itajte Informativni priruénik za sigurnost proizvoda 04580288.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Tehnicki Podaci Proizvoda

Slobodna | \/olicina Razina buke dB(A) Razina vibracija (m/s?)
Model brzina diska za (ISO 15744) (1SO 28927)
o/min | uklanjanje | tTlak(L) |+ Snaga(L,)| Razina *K
324 3,700 4" 89 100 33 0.7
T KpA = Mjerna nesigurnost 3dB *K = Mjerna nesigurnost vibracija

$K,, = Mjerna nesigurnost 3dB

& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s med odno priznatim dima
za testiranje. Izlozenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala kori mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Instalacija i Podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu
alata. Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nodg filtra i spremnika
kompresora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zra¢ni osigurac uz crijevo i koristite uredaj
protiv mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako
bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slu¢aju puknuda ili ako se spojnica crijeva
razdvoji. Pogledajte crtez 16573164 i tablicu na stranici 2. Stavke oznacene kao:

1. Zradnifiltar 6.  Veli¢ina navoja

2. Regulator 7.  Spojnica

3. Podmazivac 8. Sigurnosni osigurac za zrak
4. Ventil za brzo iskljucivanje 9. Ulje

5. Promijer crijeva
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(HR)

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se njegovi dijelovi
razvrstaju prema materijalu kako bi se mogli pravilno reciklirati.

Dijelovi i Odrzavanje

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.
Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.
U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.
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c E Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue May 2022
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
Address

Pinstripe Remover (model) 324
Serial Number Range: 222E010001 --> 230M319999

4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)

EN ISO 15744:2008, EN 1SO 28927-12:2012, and
ENISO 11148-9:2011

3 | Object of Declaration

5 | Standard(s) Compliance

Tech File Author Name (EU) | Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager

7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson %
Title/Position Global Engineering Manager ’

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3n aeknapauus ce n3aaea Ha To31 AeH [1] Noj eAMHCTBEHaTa OTFOBOPHOCT Ha npoussoauTens [2]. MpeameTsT
Ha AeknapauuaTa [3 Mogen/CepuiiHn Homepa OT A0] € B CbOTBETCTBYE C pa3nopesbuTe Ha gupektusa(v) (4], kakto
€ NoKa3aHo Ype3 CbOoTBETCTBUE C XapMOHU3MpaHuA(Te) ctaHaapT(v) [5]. TexHnyeckaTa JOKYMEHTaLMA, HaNNYHa Ha
appeca no-rope [2], e cbctaBeHa ot [6] 1 Ta3un geknapauya e ogobpeHa ot [7].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5].
Technicka dokumentace, kterd je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [6], a toto prohlaseni je schvaleno [7].

DA - Denne erkleering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formélet med erklaeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse
med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dokumentation, der findes pa ovennaevnte adresse [2], er
kompileret af [6], og denne erkleering er godkendt af [7].

DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] h rund der alleinigen tung des |

[2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Gberein
[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfligung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erklérung wird durch [7] genehmigt.

EL - H napovoa drlwon ekdidetal oTig [1] umé Ty anokAEoTIKR euBUVN TOu KATAOKELAOTH [2]. To avTIKeiuevo NG
SrAwong [3 Monteha/Khipaxa Ab€ovTtog ApiBpou] cupHOpPOVETal HE TIG SIaTAEEL; TG 08nyia [4], dTiwe aivetat
Qmo TN CUPHOPPWOT LE TO EVAPHOVIOHEVO TTPOTUTIO [5]. H TexvIKN Tekpnpiwon, Siabéoiun otnv mo mavw SieuBuvon
[2], €xet cuvTayBei amo [6] kat n mapovoa SHAwan eykpivetat amo [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) norma(s) armonizada(s) [5]. La documentacion técnica, disponible en la direccién anterior [2], ha sido compilada
por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].

ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuupaeval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/
Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4] , nagu nitab vastavus iihtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].
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Fl - Tama vakuutus on annettu tana paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3
Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten mukainen, miké osoitetaan
yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymisella. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen
dokumentaation on laatinut [6], ja tdman vakuutuksen on hyvaksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible & I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg
serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)
[5]. Tehnicku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - A nyilatkozatot ma, [1]-i datummal éllitottak ki, a gyarto ([2]) kizarélagos felelésségére. A [5] harmonizalt szabvéany(ok)
nak val6 megfelelés okan, a [3 Modell/Gyartasi szam-tartomany] nyilatkozat targya megfelel a(z) [4] irdnyelv(ek)ben
foglataknak. A miiszaki dokumentaciot, amely a fenti cimen érheté el [2], [6] allitotta Gssze. E nyilatkozatot [7] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione & rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]
come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., u# jq atsakingas tik gamintojas,,[2]". Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anksciau pateiktu adresu [2], parengé [6], o 3ia deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija ir izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adreseé [2], ir [6] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [7].

NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals 1door de o ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pd denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal
er av direkti irekti [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og denne erklaeringen er godkjent av [7].

PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wylaczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnos¢ z
norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaracao é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaragao [Modelo 3/Intervalo de ntimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentagao técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaragéo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhlasenie je vydané dia [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
cislo] je v stlade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvélené [7].

SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmocje
serijskih stevilk] je skladen z dolocbami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utfardas idag [1] under tillverkarens [2] eget ansvar. Deklarationens syfte [3 Modell/
Serienummer, mellan] foljer bestimmelserna i direktivet/direktiven [4] enligt dverensstimmelse med de
harmoniserade standarderna [5]. Den tekniska dokumentationen, som é&r tillganglig pa ovanstaende adress [2], &r
sammanstalld av [6] och denna deklaration ar godkénd av [7].
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

1. Year: (20_ _)

<,l@gggl

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2 1 2
Year Month: A=January B=February C=March Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo
EN @0 ) D=April E=May F=June G=July H=August J=Sep- T Anno | D=Aprile E=Maggio F=Giugno G=Luglio
——" | tember K=October L=November M=December (20__) [H=Agosto J=Settembre K=Ottobre

L=Novembre M=Dicembre

fo— Meceu: A=fnyapu B=0espyapu C=Mapt D=Anpun
BG (2: ) E=Mait F=0nu G=10nn H=Asryct J=Centemspn Sausio mnes: A=Sausis B=Vasaris
——" | K=OkTomspu L=Hoemspn M=[lekempu T Metais |C=Kovas D=Balandis E=Geguzé F=Birzelis
Rok Msic: A=Leden B=Unor C=Biezen D=Duben 20__) G=L|epa.}-!=Rungut|s _J=Ru955”5 K=Spalis
[ 0. ) E=Kvéten F=Cerven G=Cervenec H=Srpen L=Lapkritis M=Gruodis
- =Rijen L=Listopad M=Prosinec Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts
A Maned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April | | Lv Year D=Aprilis E=Maijs F:J“"_”S G=Julijs X
r (20__) |H=Augusts J=Septembris K=Oktobris

DA @0 ) E=Maj F=Juni G=Juli H=August J=September = bris Mz bri
——' | K=Oktober L=November M=December L=Novembris M=Decembris

Januari B=Februari C=Maart
Mei F=Juni G=Juli H=Augustus

Jahr Monat: A=Januar B=Februar C=Marz D=April M“"‘?’
DE E=Mai F=Juni G=Juli H=August J=September | | n [223F  [D=April

(20__) K=Oktober L=November M=Dezember (20__) |J=September K=Oktober L=November
M=December
Mnvag: A=lavouaplog B= )APIOG A — — - L
EL 'Eto¢ | C=Badilw D=Anpiliog E=Mdiog F=lovviog Ar Mj"e_d'f’Jé"“fr B‘_’Fibmm CfliAars D’Ak:’ rl
20 ) I06MOG H=AUYOUOTOC J=SemTéuBpIOC NO 0 ) E:MEI Fl;Jum?GJul bfAugiust stebptem er
K=Okt@Bpioc L : P K=Oktober L=November M=Desember
Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo D=A- M'es"_:: A.=§lyczenv B=luty Cfmarzgc .
Aio bril E=Mayo F=Junio G=Julio H=Agosto PL Rok D= wiecien E=maj r=czerwiec G'=|||:.>|ec
ES (20__) [H=sierpien J=wrzesien K=pazdziernik

(20__) [J=Septiembre K=Octubre L=Noviembre

M =Diciembre L=listopad M=grudzier

=Jaanuar B=Veebruar C=Marts D=Aprill MstA_TJi”e"_o BiFe":eir‘iczrarCha

lai F=Juuni G=Juuli H=August J=September PT Ano D:A " E"\ﬂa'o F’J;" oﬁGfJubo

K=Oktoober L=November M=Detsember (20_) | H=Agosto J=Setembro K=Outubro
L=Novembro M=Dezembro

ET

Kuukausi: A=Tammikuu B=Helmikuu N - N :
Vuosi | C=Maaliskuu D=Huhtikuu E=Toukokuu Luna: A=lanuarie B=Februarie C=Martie

FI120_ ) | Fekesskuu G=Heinakuu H=Elokuu )=Syys- | | ro [AR | D=APrilie E=Mai F=lunie G=lulie

kuu K=Lokakuu L=Marraskuu M=Joulukuu (20__) | H=August J=Septembrie K=Octombrie
- - - L=Noiembrie M=Decembrie
Année Moi Janyler B:ngrler C:M§rs D=Auril Mesec lanuar B=februar C=marec D=april
FR E=Mai F=Juin G=Juillet H=Aolt J=Septem- Leto P,
(20__) . _ e SL E=maj F=junij G=julij H=avgust J=september
bre K=Octobre L=Novembre M=Décembre (20__)
K=oktober L=november M=december
ine | Miesec: A=Sijecanj B=Veljaca C=Ozujak D=Tra- Mesiac: A=Januér B=Februar C=Marec D=April
Godine A SR N Rok
HR @0 ) vanj E=Svibanj F=Lipanj G=Srpanj H=Kolovoz SK E=M4j F=Jun G=Jul H=August J=September
—~" |J=Rujan K=Listopad L=Studeni M=Prosinac (20__) K=0ktober L=November M=December
Hénap: A=Janudr B=Februar C=Marcius Manad: A=Januari B=Februari C=Mars
HU Ev D=Aprilis E=Majus F=Juinius G=Julius sv Ar D=April E=Maj F=Juni G=Juli H=Augusti
(20__) | H=Augusztus J=Szeptember K=Oktober (20__) |J=September K=Oktober L=November
=November M=December M=December
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue May 2022
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Services Ltd. / Horwich, Bolton, BL6 6PQ
Address
. . Pinstripe Remover (model) 324
3 | Object of Declaration Serial Number Range: 2226010001 --> 230M319999
4 | Directive(s) Conformity Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
. BS EN ISO 15744:2008, BS EN 1SO 28927-12:2012, and
5 | Standard(s) Compliance BS EN 1SO 11148-9:2011
6 Tech File Author Name (UK) | Dean Anderson
Title/Position Service and Quality Leader, EMEA
7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson 0 %
Title/Position Global Engineering Manager ’

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

Year: (20__)

_ngggl

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2

(20_

Year Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September
K=October L=November M=December
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